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ОТЗЫВ официального оппонента 

о диссертации на соискание ученой степени  

кандидата филологических наук Малышкина Дмитрия Владимировича 

на тему: «Официально-деловой функциональный стиль и его 

разновидности в современном английском языке» 

по специальности 5.9.6. Языки народов зарубежных стран (германские 

языки) 

 

Диссертационное исследование Д. В. Малышкина посвящено 

выявлению системообразующих признаков официально-делового 

функционального стиля, обеспечивающих разграничение его разновидностей 

на основе категориального подхода. 

Актуальность диссертационного исследования определяется 

методологической необходимостью, т. е. наличием комплекса нерешённых 

методологических проблем в области функциональной стилистики, связанных 

с определением онтологического статуса официально-делового 

функционального стиля и его внутренней понятийно-языковой 

неоднородностью. Для решения данных проблем автор диссертационного 

исследования применяет интегративный подход, объединяющий анализ 

языковых средств и передаваемого ими типа понятийного содержания, что 

позволяет определить системные понятийно-языковые характеристики 

официально-делового функционального стиля как неоднородной подсистемы 

в рамках системы национального языка, обладающей инвариантными и 

вариативными признаками, выявляемыми на основе единства функции, 

содержания и языкового выражения. 

Методологическую основу исследования составляет категориальный 

подход к классификации функций языка с последующим его применением к 

исследованию официально-делового функционального стиля современного 

английского языка. Методологическая обоснованность положений, 

выносимых на защиту, подкрепляется последовательным применением 

категориального подхода, который обеспечивает единые и непротиворечивые 

критерии для выделения инвариантной основы стиля. Репрезентативность и 
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объективность полученной классификации подтверждаются возможностью ее 

верификации на материале обширного корпуса текстов.  

Автор диссертационной работы полагает, что официально-деловой 

функциональный стиль современного английского языка подлежит 

разграничению на несколько взаимоисключающих и взаимодополняющих 

разновидностей, обладающих рядом инвариантных характеристик и 

отличающихся друг от друга по понятийно-языковым параметрам, и в 

соответствии с этим формулирует цели и задачи исследования. 

Заявленная тема отличается новизной, поскольку предполагает 

использование категориального подхода для доказательства системной 

неоднородности официально-делового функционального стиля и изучения 

инвариантных и вариативных понятийно-языковых характеристик, присущих 

его конкретным разновидностям. 

Теоретическая значимость работы определяется тем вкладом, который 

она вносит в изучение и развитие теории функциональной стилистики. 

Категориальный подход к анализу официально-делового функционального 

стиля современного английского языка позволяет уточнить статус 

официально-деловых текстов в функционально-стилистической системе 

английского языка и укрепить понимание природы данного стиля как 

развивающегося и относительно нестабильного, но вместе с тем системно 

организованного понятийно-языкового единства. 

Результаты диссертационного исследования Д. В. Малышкина могут 

быть использованы в качестве теоретической базы при разработке 

методических рекомендаций и составлении учебных курсов по стилистике 

английского языка, теории и практике перевода с английского языка, 

лингвистике текста, а также в методике преподавания английского как 

иностранного. Полученные результаты также могут служить достоверным 

ресурсом для использования носителями других языков в практике 

составления и редактирования официально-деловых текстов на английском 

языке. В этом видится практическая ценность рецензируемой работы. 
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Актуальность работы, ее цель и задачи, а также факторы, определяющие 

новизну и практическую значимость полученных результатов, достаточно 

четко сформулированы Д. В. Малышкиным во введении к диссертации. 

Диссертация Д. В. Малышкина состоит из введения, трех глав, 

заключения и списка использованной литературы. 

Во Введении обосновывается актуальность диссертационного 

исследования; формулируется цель и перечисляются основные задачи работы 

на разных этапах ее выполнения; обосновывается предлагаемый автором 

подход к решению поставленных задач; характеризуется степень новизны 

полученных результатов и их апробация. 

В Главе I представлен анализ функциональных стилей как базовых 

таксономических категорий функциональной стилистики.  

Ключевой проблемой, определяющей развитие функциональной 

стилистики, признается множественность научных подходов и 

сосуществование различных, порой расходящихся, взглядов на природу 

функциональных стилей, что объясняется сложностью и многогранностью 

самого объекта исследования. Автор детально рассматривает эволюцию 

научных представлений о природе функциональных стилей – от 

первоначального разнообразия подходов к современному интегративному 

пониманию. Особое внимание уделяется анализу проблем классификации, 

внутренней неоднородности функциональных стилей и поиску объективных 

лингвистических критериев для их разграничения.  

В данной главе дается теоретическое обоснование категориального 

подхода к проблеме выявления основных функций языка, нацеленного на 

преодоление методологических ограничений, присущих предшествующим 

системам классификации. Методология первой главы исходит из 

фундаментального положения о том, что в основе выделения функциональных 

стилей лежит тип передаваемого понятийного содержания, реализуемый 

тремя основными функциями языка – а именно, функциями сообщения, 

общения и воздействия. Согласно автору, основанием разграничения 
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функциональных стилей выступает тип понятийного содержания, 

реализуемый через данные функции. 

Глава 2 диссертационного исследования Д. В. Малышкина 

представляет собой аналитический обзор научных работ, посвященных 

анализу официально-делового функционального стиля в отечественной и 

зарубежной лингвистических традициях. Цель обзора заключается в 

систематизации подходов к рассмотрению языковых характеристик 

официально-делового функционального стиля и выявлении методологических 

оснований для дальнейших исследований. Проведённый в диссертации анализ 

демонстрирует, что признанные в отечественной и зарубежной лингвистике 

стилевые признаки и языковые средства разных уровней отличаются 

избыточной универсальностью для всех подстилей и жанров и потому не 

обладают достаточным дифференцирующим потенциалом. Предметом 

обсуждения в рассматриваемой главе также является категория речевого 

жанра. Функциональный стиль трактуется как родовое понятие, а речевые 

жанры – как его видовые реализации, обеспечивающие его внутреннюю 

неоднородность. Несмотря на авторитетность данного представления, 

эмпирические данные свидетельствуют о его ограниченности. Д. В. 

Малышкин определяет противоречия, лежащие в основе данного подхода, 

однако отмечает, что категория жанра сохраняет свою эвристическую 

ценность в качестве устоявшегося образца, релевантного для проведения 

функционально-стилистического анализа и решения задач лингводидактики. 

В главе делается вывод о принадлежности функциональных стилей и речевых 

жанров к разным классификационным рядам, что исключает возможность их 

строгого иерархического соподчинения.  

Глава 3 посвящена анализу текстов, принадлежащих к официально-

деловому функциональному стилю современного английского языка. Автор 

рассматривает понятийно-языковые характеристики, позволяющие 

выработать критерии выделения уровней организации официально-делового 

функционального стиля посредством классификации языковых единиц на 
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основе их структурных, функциональных и семантических признаков, а также 

определения типа передаваемого ими понятийного содержания с помощью 

анализа их контекстуальных связей и дистрибутивных свойств. Для 

обеспечения достоверности анализа в диссертации применяются отдельные 

методы корпусных исследований и сравнительного анализа 

речеупотребления, направленные на выявление степени клишированности и 

воспроизводимости языковых средств. В качестве материала для анализа в 

рассматриваемой главе используются: (1) дефиниционные официально-

деловые тексты, т. е. тексты специальных словарей, в которых в 

редуцированном виде реализуется инвариантная основа официально-делового 

функционального стиля; (2) предписывающие официально-деловые тексты 

(нормативные документы), связанные с рассмотрением определенной 

предметной области и механизмов ее регулирования: акты о государственных 

ассигнованиях, тексты международных соглашений и корпоративных уставов; 

(3) описывающие официально-деловые тексты, т. е. материалы аналитических 

отчётов, отчётов о правах человека и судебных решений по делам о праве на 

образование; (4) оценивающие официально-деловые тексты, отличающиеся 

наличием авторского целеполагания и направленные на формирование 

определенного восприятия, т. е. на оказание воздействия на целевую 

аудиторию. Д. В. Малышкин сравнивает лингвистические характеристики 

анализируемых групп текстов, что позволяет выявить комплекс вариативных 

характеристик, которые служат маркерами их системных различий.  

В Заключении изложены результаты исследования и перспективы 

дальнейших исследований.  

Основным результатом работы следует считать установление 

четырехуровневой модели функционально-стилистической вариативности 

официально-деловых текстов, определяемой типом понятийного содержания 

и их направленности на реализацию основных функций языка.  

Комплексный функционально-стилистический анализ позволил автору 

продемонстрировать преимущества категориального подхода к изучению 
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официально-делового функционального стиля современного английского 

языка. 

При общей высокой степени теоретической и методологической 

проработанности диссертационного исследования, представляется 

возможным высказать ряд замечаний. 

1. Уточнения требует положение о категории жанра. В положении, 

выносимом на защиту, указывается, что «в англистике в силу значительного 

понятийно-языкового сходства тематически отличающихся друг от друга 

текстов дальнейшее членение официально-делового стиля на жанры, подстили 

и регистры не имеет системного лингвистического основания и не позволяет 

выделить таксономически значимые для функциональной стилистики 

категории» (стр. 10). Вместе с тем в тексте диссертации отмечается, что 

«жанровые классификации … в рамках данного типа исследования могут 

применяться для обозначения источников материала» (стр. 8). Таким образом, 

категория жанра не рассматривается как основание классификации, но 

сохраняется при характеристике материала исследования. Представляется 

целесообразным уточнить, каким образом данные утверждения соотносятся 

друг с другом. 

2. При характеристике материала исследования указывается, что 

«материалом исследования послужил корпус текстов официально-делового 

функционального стиля современного английского языка общим объёмом 

свыше 750 000 слов» и что «в работе рассматриваются британские и 

американские официально-деловые тексты, созданные в период с 2008 по 2024 

гг.» (стр. 9). Таким образом, в работе обозначены объём корпуса, его 

временные параметры, а также принадлежность материала к британскому и 

американскому вариантам современного английского языка. Вместе с тем 

само понятие «тексты официально-делового функционального стиля» в 

данном фрагменте не конкретизируется, и не указывается, какие именно типы 

текстов составляют корпус материала. На наш взгляд, необходимо пояснить 

какие именно тексты включаются автором в состав официально-делового 
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функционального стиля в рамках материала исследования (например, 

договоры, отчёты, судебные решения и др.). 

Вместе с тем, указанные замечания не умаляют значимости 

диссертационного исследования. Диссертация отвечает требованиям, 

установленным Московским государственным университетом имени М.В. 

Ломоносова к работам подобного рода. Содержание диссертации 

соответствует специальности 5.9.6. Языки народов зарубежных стран 

(германские языки) (по филологическим наукам), а также критериям, 

определенным пп. 2.1-2.5 Положения о присуждении ученых степеней в 

Московском государственном университете имени М.В. Ломоносова. 

Диссертационное исследование оформлено согласно требованиям Положения 

о совете по защите диссертаций на соискание ученой степени кандидата наук, 

на соискание ученой степени доктора наук Московского государственного 

университета имени М.В. Ломоносова. 

Таким образом, соискатель Малышкин Дмитрий Владимирович 

заслуживает присуждения ученой степени кандидата филологических наук по 

специальности 5.9.6. Языки народов зарубежных стран (германские языки). 
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Специальность, по которой официальным оппонентом  
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Адрес места работы: 

117198 Россия, г. Москва, ул. Миклухо-Маклая, д. 6,  

ФГАОУ ВО «Российский университет дружбы 

народов имени Патриса Лумумбы», 
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